
Fylgiskjal.

EVRÓPUSAMNINGUR
um ríkisfang.

Aðildarríki Evrópuráðsins og önnur ríki, sem
hafa undirritað samning þennan,

telja að markmið Evrópuráðsins sé að efla ein-
ingu meðal aðildarríkja þess,

hafa í huga mikinn fjölda alþjóðlegra gerninga
um ríkisfang, margfalt ríkisfang og ríkisfangs-
leysi,

viðurkenna að í málum, er varða ríkisfang, ber

EUROPEAN CONVENTION
on Nationality

The member States of the Council of Europe
and the other States signatory to this Convention,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve greater unity between its
members;

Bearing in mind the numerous international
instruments relating to nationality, multiple
nationality and statelessness;

Recognising that, in matters concerning
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AUGLÝSING
um Evrópusamning um ríkisfang.

Hinn 26. mars 2003 var aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins afhent fullgildingarskjal Íslands
vegna Evrópusamnings um ríkisfang sem gerður var í Strassborg 6. nóvember 1997. Samningurinn
öðlast gildi að því er Ísland varðar 1. júlí 2003.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari.
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt.
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að taka tillit til lögmætra hagsmuna ríkja jafnt
sem einstaklinga,

vilja stuðla að því að meginreglur laga um rík-
isfang séu mótaðar í áföngum og teknar upp í
landslög og vilja forðast, eftir því sem kostur er,
að fólk sé ríkisfangslaust,

vilja forðast mismunun í málum sem varða rík-
isfang,

gera sér grein fyrir réttinum til friðhelgi fjöl-
skyldunnar eins og hann er settur fram í 8. gr.
sáttmálans um verndun mannréttinda og mann-
frelsis,

veita því athygli að ríki hafa mismunandi
afstöðu til margfalds ríkisfangs og viðurkenna að
sérhvert ríki er frjálst að því að ákveða hvaða
afleiðingar það hefur samkvæmt landslögum að
ríkisborgari þess fær eða hefur annað ríkisfang,

eru einhuga um að æskilegt sé að finna viðun-
andi lausn á þeim vanda sem fylgir margföldu
ríkisfangi, einkum að því er varðar réttindi og
skyldur þeirra sem hafa margfalt ríkisfang,

telja æskilegt að einstaklingum, sem hafa rík-
isborgararétt í tveimur eða fleiri aðildarríkjum,
beri einungis að gegna herþjónustu í einu þeirra,

telja þörf á að stuðla að samstarfi landsyfir-
valda, sem fara með mál er varða ríkisfang, á
alþjóðavísu,

og hafa orðið ásátt um eftirfarandi:

I. KAFLI
Almenn atriði.

1. gr.
Markmið samningsins.

Í samningi þessum eru settar meginreglur og
ákvæði um ríkisfang einstaklinga og ákvæði um
herskyldu manna með margfalt ríkisfang sem
landslög aðildarríkja skulu fara saman við.

2. gr.
Skilgreiningar.

Í samningi þessum hafa eftirfarandi hugtök þá
merkingu sem hér greinir:
a) „ríkisfang“ merkir réttarfarsleg tengsl milli

einstaklings og ríkis en gefur ekki til kynna
þjóðerni viðkomandi einstaklings;

b) „margfalt ríkisfang“ merkir að einn og sami
einstaklingur hefur ríkisborgararétt í tveimur
eða fleiri ríkjum samtímis;
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nationality, account should be taken both of the
legitimate interests of States and those of indi-
viduals;

Desiring to promote the progressive develop-
ment of legal principles concerning nationality,
as well as their adoption in internal law and
desiring to avoid, as far as possible, cases of
statelessness;

Desiring to avoid discrimination in matters
relating to nationality;

Aware of the right to respect for family life as
contained in Article 8 of the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms;

Noting the varied approach of States to the
question of multiple nationality and recognising
that each State is free to decide which conse-
quences it attaches in its internal law to the fact
that a national acquires or possesses another
nationality;

Agreeing on the desirability of finding appro-
priate solutions to consequences of multiple
nationality and in particular as regards the rights
and duties of multiple nationals;

Considering it desirable that persons possess-
ing the nationality of two or more States Parties
should be required to fulfil their military obliga-
tions in relation to only one of those Parties; 

Considering the need to promote international
co-operation between the national authorities
responsible for nationality matters,

Have agreed as follows:

CHAPTER I 
General matters

Article 1 
Object of the Convention

This Convention establishes principles and
rules relating to the nationality of natural persons
and rules regulating military obligations in cases
of multiple nationality, to which the internal law
of States Parties shall conform.

Article 2 
Definitions

For the purpose of this Convention: 

a. “nationality” means the legal bond between
a person and a State and does not indicate the
person’s ethnic origin; 

b. “multiple nationality” means the simultane-
ous possession of two or more nationalities
by the same person; 
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c) „barn“ merkir sérhvern einstakling undir 18
ára aldri, nema lögræðisaldur sé lægri sam-
kvæmt þeim lögum sem gilda um barnið;

d) „landslög“ merkir hvers konar ákvæði lands-
réttar, meðal annars stjórnarskrár, löggjafar,
reglugerða, úrskurða, fordæmisréttar, reglna
venjuréttar, framkvæmdar og reglna sem
leiðir af bindandi alþjóðlegum gerningum.

II. KAFLI
Meginreglur um ríkisfang.

3. gr.
Lögsaga ríkisins.

1. Sérhvert ríki skal ákveða með lögum hverjir
eru ríkisborgarar þess.

2. Önnur ríki skulu viðurkenna slík lög, enda
séu þau í samræmi við gildandi milliríkja-
samninga, þjóðréttarvenju og þær megin-
reglur laga um ríkisfang sem hlotið hafa
almenna viðurkenningu.

4. gr.
Meginreglur.

Byggja skal reglur hvers aðildarríkis um ríkis-
fang á eftirfarandi meginreglum:
a) allir eiga rétt á ríkisfangi;
b) forðast ber að einstaklingar séu ríkisfangs-

lausir;
c) engan má svipta ríkisfangi með handahófs-

kenndum hætti;
d) hvorki hjónaband ríkisborgara aðildarríkis og

útlendings né skilnaður þeirra, né heldur
breytt ríkisfang annars hjóna meðan hjóna-
band er í gildi, skal hafa sjálfkrafa áhrif á rík-
isfang hins makans.

5. gr.
Bann við mismunun.

1. Í reglum aðildarríkis um ríkisfang er óheim-
ilt að gera nokkurn greinarmun eða kveða á
um nokkra þá málsmeðferð sem jafngildir
mismunun á grundvelli kynferðis, trúar-
bragða, kynþáttar, litarháttar, upprunalands
eða þjóðernis.

2. Sérhvert aðildarríki skal hafa meginregluna
um bann við mismunun að leiðarljósi að því
er varðar ríkisborgara sína, hvort sem þeir
hafa haft ríkisfang þar frá fæðingu eða fengið
það síðar.
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c. “child” means every person below the age of
18 years unless, under the law applicable to
the child, majority is attained earlier; 

d. “internal law” means all types of provisions
of the national legal system, including the
constitution, legislation, regulations, decrees,
case-law, customary rules and practice as
well as rules deriving from binding interna-
tional instruments. 

CHAPTER II 
General principles relating to nationality

Article 3 
Competence of the State

1. Each State shall determine under its own law
who are its nationals. 

2. This law shall be accepted by other States in
so far as it is consistent with applicable inter-
national conventions, customary internation-
al law and the principles of law generally
recognised with regard to nationality. 

Article 4 
Principles

The rules on nationality of each State Party
shall be based on the following principles: 
a. everyone has the right to a nationality; 
b. statelessness shall be avoided; 

c. no one shall be arbitrarily deprived of his or
her nationality; 

d. neither marriage nor the dissolution of a mar-
riage between a national of a State Party and
an alien, nor the change of nationality by one
of the spouses during marriage, shall auto-
matically affect the nationality of the other
spouse.

Article 5 
Non-discrimination

1. The rules of a State Party on nationality shall
not contain distinctions or include any prac-
tice which amount to discrimination on the
grounds of sex, religion, race, colour or
national or ethnic origin. 

2. Each State Party shall be guided by the prin-
ciple of non-discrimination between its
nationals, whether they are nationals by birth
or have acquired its nationality subsequently. 
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III. KAFLI
Reglur um ríkisfang.

6. gr.
Veiting ríkisborgararéttar.

1. Í landslögum sérhvers aðildarríkis skal kveð-
ið á um að eftirtaldir einstaklingar skuli öðl-
ast ríkisfang í landinu að lögum:
a) börn sem við fæðingu eiga foreldri, sem

hefur ríkisfang í því aðildarríki, með fyr-
irvara um undantekningar sem landslög
kunna að kveða á um að því er varðar
börn fædd erlendis. Sérhverju aðildarríki
er heimilt, þegar skorið er úr um hverjir
foreldrar barns eru með viðurkenningu af
þeirra hálfu, dómsúrskurði eða annarri
hliðstæðri málsmeðferð, að kveða á um
að barnið skuli öðlast ríkisfang sitt að lok-
inni þeirri málsmeðferð sem landslög
mæla fyrir um;

b) nýburar sem finnast á landsvæði þess og
væru að öðrum kosti ríkisfangslausir.

2. Í landslögum sérhvers aðildarríkis skulu vera
ákvæði um að börn, sem fæðast á landsvæði
þess og öðlast ekki annað ríkisfang við fæð-
ingu, öðlist ríkisfang í landinu. Veita ber þess
konar ríkisborgararétt:
a) að lögum við fæðingu; eða
b) síðar, þeim börnum sem eru ríkisfangs-

laus, eftir að hlutaðeigandi barn, eða ein-
hver fyrir þess hönd, hefur borið fram
umsókn hjá þar til bæru yfirvaldi með
þeim hætti sem landslög aðildarríkisins
mæla fyrir um. Fyrrnefnd umsókn getur
verið háð því skilyrði að umsækjandinn
hafi haft löglega og fasta búsetu á land-
svæði ríkisins á næstliðnum árum áður en
umsóknin er borin fram, í allt að fimm ár.

3. Í landslögum sérhvers aðildarríkis skulu vera
ákvæði um að unnt sé að veita einstaklingum,
sem hafa löglega og fasta búsetu á landsvæði
þess, ríkisborgararétt. Aðildarríki skal, er
setja á skilyrði fyrir veitingu ríkisborgara-
réttar, eigi kveða á um búsetu lengur en tíu ár
áður en umsókn er borin fram.

4. Sérhvert aðildarríki skal með lagasetningu
auðvelda eftirtöldum einstaklingum að öðlast
ríkisfang í því:
a) mökum ríkisborgara aðildarríkisins;
b) börnum ríkisborgara aðildarríkisins sem

undantekningarákvæðið í a-lið 1. mgr.
6. gr. gildir um;

c) börnum sem eiga foreldri sem öðlast eða
hefur öðlast ríkisfang í því;
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CHAPTER III 
Rules relating to nationality

Article 6 
Acquisition of nationality

1. Each State Party shall provide in its internal
law for its nationality to be acquired ex lege
by the following persons: 
a. children one of whose parents possesses,

at the time of the birth of these children,
the nationality of that State Party, subject
to any exceptions which may be provid-
ed for by its internal law as regards chil-
dren born abroad. With respect to chil-
dren whose parenthood is established by
recognition, court order or similar proce-
dures, each State Party may provide that
the child acquires its nationality follow-
ing the procedure determined by its inter-
nal law; 

b. foundlings found in its territory who
would otherwise be stateless. 

2. Each State Party shall provide in its internal
law for its nationality to be acquired by chil-
dren born on its territory who do not acquire
at birth another nationality. Such nationality
shall be granted: 
a. at birth ex lege; or 
b. subsequently, to children who remained

stateless, upon an application being
lodged with the appropriate authority, by
or on behalf of the child concerned, in the
manner prescribed by the internal law of
the State Party. Such an application may
be made subject to the lawful and habit-
ual residence on its territory for a period
not exceeding five years immediately
preceding the lodging of the application. 

3. Each State Party shall provide in its internal
law for the possibility of naturalisation of
persons lawfully and habitually resident on
its territory. In establishing the conditions for
naturalisation, it shall not provide for a peri-
od of residence exceeding ten years before
the lodging of an application. 

4. Each State Party shall facilitate in its internal
law the acquisition of its nationality for the
following persons: 
a. spouses of its nationals; 
b. children of one of its nationals, falling

under the exception of Article 6, para-
graph 1, sub-paragraph a; 

c. children one of whose parents acquires or
has acquired its nationality; 
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d) börnum sem ríkisborgari aðildarríkisins
ættleiðir;

e) einstaklingum sem eru fæddir á land-
svæði aðildarríkisins og hafa þar löglega
og fasta búsetu;

f) einstaklingum sem hafa löglega og fasta
búsetu á landsvæði aðildarríkisins á tíma-
bili sem hefst fyrir 18 ára aldur og skal
kveðið á um lengd þess í landslögum
þess;

g) ríkisfangslausum einstaklingum og viður-
kenndum flóttamönnum sem hafa löglega
og fasta búsetu á landsvæði aðildarríkis-
ins.

7. gr.
Missir ríkisfangs að lögum eða að frumkvæði

aðildarríkis.
1. Óheimilt er að kveða á um það í landslögum

aðildarríkis að einstaklingur geti misst ríkis-
fangs í því að lögum eða að frumkvæði ríkis-
ins, nema í eftirtöldum tilvikum:
a) hann tekur sjálfviljugur upp annað ríkis-

fang;
b) hann öðlast ríkisfang í aðildarríkinu með

sviksamlegu athæfi, röngum upplýsing-
um eða með því að leyna staðreyndum
sem máli skipta;

c) hann gengur sjálfviljugur í erlendan her;

d) hann gerist sekur um háttsemi sem er
mjög skaðleg hagsmunum aðildarríkisins;

e) engin raunveruleg tengsl eru milli aðild-
arríkisins og ríkisborgara þess sem hefur
fasta búsetu erlendis;

f) sannað þyki, meðan barn er ólögráða, að
skilyrði þau, sem mælt er fyrir um í lands-
lögum og leiddu til þess að barnið öðlað-
ist ríkisborgararétt í aðildarríkinu að lög-
um, séu ekki lengur uppfyllt;

g) við ættleiðingu barns, fái barnið eða hafi
erlent ríkisfang annars eða beggja kjörfor-
eldra sinna.

2. Aðildarríki getur kveðið á um að börn missi
ríkisfangs þess ef foreldrar þeirra missa þess,
nema í þeim tilvikum sem um getur í c- og d-
liðum 1. mgr. Þó skulu börn ekki missa fyrr-
nefnds ríkisfangs haldi annað foreldra þeirra
því.

3. Aðildarríki er óheimilt að kveða í landslögum
á um missi ríkisfangs í landinu skv. 1. og
2. mgr. verði hlutaðeigandi einstaklingur rík-
isfangslaus við það, nema í þeim tilvikum
sem um getur í b-lið 1. mgr. þessarar greinar.
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d. children adopted by one of its nationals; 

e. persons who were born on its territory
and reside there lawfully and habitually; 

f. persons who are lawfully and habitually
resident on its territory for a period of
time beginning before the age of 18, that
period to be determined by the internal
law of the State Party concerned; 

g. stateless persons and recognised refugees
lawfully and habitually resident on its ter-
ritory.

Article 7 
Loss of nationality ex lege or at the initiative 

of a State Party
1. A State Party may not provide in its internal

law for the loss of its nationality ex lege or
at the initiative of the State Party except in
the following cases: 
a. voluntary acquisition of another national-

ity;
b. acquisition of the nationality of the State

Party by means of fraudulent conduct,
false information or concealment of any
relevant fact attributable to the applicant; 

c. voluntary service in a foreign military
force;

d. conduct seriously prejudicial to the vital
interests of the State Party; 

e. lack of a genuine link between the State
Party and a national habitually residing
abroad;

f. where it is established during the minor-
ity of a child that the preconditions laid
down by internal law which led to the ex
lege acquisition of the nationality of the
State Party are no longer fulfilled; 

g. adoption of a child if the child acquires
or possesses the foreign nationality of one
or both of the adopting parents. 

2. A State Party may provide for the loss of its
nationality by children whose parents lose
that nationality except in cases covered by
sub-paragraphs c and d of paragraph 1.
However, children shall not lose that nation-
ality if one of their parents retains it. 

3. A State Party may not provide in its internal
law for the loss of its nationality under para-
graphs 1 and 2 of this article if the person
concerned would thereby become stateless,
with the exception of the cases mentioned in
paragraph 1, sub-paragraph b, of this article. 
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8. gr.
Missir ríkisfangs að frumkvæði hlutaðeigandi

einstaklings.
1. Sérhvert aðildarríki skal heimila að einstak-

lingar afsali sér ríkisborgararétti í því, enda
verði þeir ekki ríkisfangslausir við það.

2. Aðildarríki getur þó kveðið á um það í lands-
lögum að þeir einir ríkisborgarar, sem hafa
fasta búsetu erlendis, geti afsalað sér ríkis-
borgararétti sínum.

9. gr.
Endurheimt ríkisfangs.

Sérhvert aðildarríki skal, í þeim tilvikum og
með þeim skilyrðum sem landslög kveða á um,
greiða fyrir því að fyrrverandi ríkisborgarar, sem
hafa löglega og fasta búsetu á landsvæði þess,
geti endurheimt ríkisfang þess.

IV. KAFLI
Málsmeðferð vegna ríkisfangs.

10. gr. 
Afgreiðsla umsókna.

Sérhvert aðildarríki skal sjá til þess að ekki
verði óhóflegur dráttur á afgreiðslu umsókna um
veitingu, viðhald, missi eða endurheimt ríkis-
fangs, eða útgáfu skilríkja til að votta ríkisfang
þess.

11. gr. 
Ákvarðanir.

Sérhvert aðildarríki skal sjá til þess að skrif-
legur rökstuðningur fylgi ákvörðunum um veit-
ingu, viðhald, missi eða endurheimt ríkisfangs,
eða útgáfu skilríkja til að votta ríkisfang þess.

12. gr.
Málskotsréttur.

Sérhvert aðildarríki skal sjá til þess að unnt sé
að skjóta ákvörðunum um veitingu, viðhald,
missi eða endurheimt ríkisfangs, eða útgáfu skil-
ríkja til að votta ríkisfang þess, til stjórnvalds eða
dómsvalds í samræmi við landslög.

13. gr.
Þóknun.

1. Sérhvert aðildarríki skal sjá til þess að
þóknun vegna veitingar, viðhalds, missis eða
endurheimtar ríkisfangs, eða útgáfu skilríkja
til að votta ríkisfang þess, sé sanngjörn.

2. Sérhvert aðildarríki skal sjá til þess að
þóknun vegna málskots til stjórnvalds eða
dómsvalds sé umsækjendum ekki til trafala.
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Article 8 
Loss of nationality at the initiative 

of the individual
1. Each State Party shall permit the renunci-

ation of its nationality provided the persons
concerned do not thereby becomes stateless.

2. However, a State Party may provide in its
internal law that renunciation may be effect-
ed only by nationals who are habitually res-
ident abroad.

Article 9 
Recovery of nationality

Each State Party shall facilitate, in the cases
and under the conditions provided for by its
internal law, the recovery of its nationality by
former nationals who are lawfully and habitual-
ly resident on its territory.

CHAPTER IV 
Procedures relating to nationality

Article 10 
Processing of applications

Each State Party shall ensure that applications
relating to the acquisition, retention, loss, recov-
ery or certification of its nationality be processed
within a reasonable time.

Article 11 
Decisions

Each State Party shall ensure that decisions
relating to the acquisition, retention, loss, recov-
ery or certification of its nationality contain rea-
sons in writing.

Article 12 
Right to a review

Each State Party shall ensure that decisions
relating to the acquisition, retention, loss, recov-
ery or certification of its nationality be open to
an administrative or judicial review in conformi-
ty with its internal law.

Article 13 
Fees

1. Each State Party shall ensure that the fees for
the acquisition, retention, loss, recovery or
certification of its nationality be reasonable. 

2. Each State Party shall ensure that the fees for
an administrative or judicial review be not an
obstacle for applicants. 
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V. KAFLI
Margfalt ríkisfang.

14. gr.
Margfalt ríkisfang að lögum. 

1. Aðildarríki skal heimila:
a) að börn, sem öðlast sjálfkrafa ríkisfang í

fleiri en einu ríki við fæðingu, haldi því;

b) að ríkisborgarar þess hafi ríkisfang annars
staðar þegar þeir öðlast slíkt ríkisfang
sjálfkrafa með því að ganga í hjónaband.

2. Viðhald ríkisfangs, sem um getur í 1. mgr., er
með fyrirvara um viðeigandi ákvæði 7. gr.
samnings þessa.

15. gr.
Önnur hugsanleg tilvik þar sem um margfalt

ríkisfang er að ræða.
Ákvæði samnings þessa skulu ekki takmarka

rétt aðildarríkis til þess að kveða á um það í
landslögum hvort:
a) ríkisborgarar þess, sem öðlast eða hafa ríkis-

fang í öðru ríki, haldi ríkisfangi þess eða
missi þess;

b) veiting eða viðhald ríkisfangs þess sé með
fyrirvara um að hlutaðeigandi einstaklingur
afsali sér öðru ríkisfangi eða missi þess.

16. gr.
Varðveisla fyrra ríkisfangs.

Aðildarríki er óheimilt að gera það að skilyrði
fyrir veitingu eða viðhaldi ríkisfangs þess að
hlutaðeigandi einstaklingur afsali sér öðru ríkis-
fangi eða missi þess, sé slíkt afsal eða missir
óhugsanlegur eða ósanngjarnt sé að krefjast hans.

17. gr.
Réttindi og skyldur í tengslum við margfalt 

ríkisfang.
1. Ríkisborgarar aðildarríkis, sem hafa annað

ríkisfang, skulu hafa sömu réttindi og skyldur
á landsvæði þess aðildarríkis, þar sem þeir
eru búsettir, og aðrir ríkisborgarar þess.

2. Ákvæði þessa kafla hafa ekki áhrif á:
a) reglur þjóðaréttar um vernd til handa

sendi- og ræðiserindrekum sem aðildar-
ríki veitir ríkisborgara sínum sem hefur
samtímis annað ríkisfang;

b) beitingu sérhvers aðildarríkis á reglum
lagaskilaréttar þegar um ræðir margfalt
ríkisfang.
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CHAPTER V 
Multiple nationality

Article 14 
Cases of multiple nationality

1. A State Party shall allow: 
a. children having different nationalities

acquired automatically at birth to retain
these nationalities; 

b. its nationals to possess another nationali-
ty where this other nationality is auto-
matically acquired by marriage. 

2. The retention of the nationalities mentioned
in paragraph 1 is subject to the relevant pro-
visions of Article 7 of this Convention. 

Article 15 
Other possible cases of multiple nationality

The provisions of this Convention shall not
limit the right of a State Party to determine in its
internal law whether: 
a. its nationals who acquire or possess the

nationality of another State retain its nation-
ality or lose it; 

b. the acquisition or retention of its nationality
is subject to the renunciation or loss of anoth-
er nationality. 

Article 16 
Conservation of previous nationality

A State Party shall not make the renunciation
or loss of another nationality a condition for the
acquisition or retention of its nationality where
such renunciation or loss is not possible or can-
not reasonably be required.

Article 17 
Rights and duties related to multiple 

nationality
1. Nationals of a State Party in possession of

another nationality shall have, in the territo-
ry of that State Party in which they reside,
the same rights and duties as other nationals
of that State Party. 

2. The provisions of this chapter do not affect: 
a. the rules of international law concerning

diplomatic or consular protection by a
State Party in favour of one of its nation-
als who simultaneously possesses anoth-
er nationality; 

b. the application of the rules of private
international law of each State Party in
cases of multiple nationality. 
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VI. KAFLI
Ríkisfang þegar ríki tekur við af öðru ríki.

18. gr.
Meginreglur.

1. Að því er varðar ríkisfang, þegar ríki tekur
við af öðru ríki, skal hvert hlutaðeigandi
aðildarríki virða grundvallarreglur réttar-
ríkisins, reglur um mannréttindi og þær meg-
inreglur sem um getur í 4. og 5. gr. samnings
þessa og í 2. mgr. þessarar greinar, einkum í
því skyni að koma í veg fyrir ríkisfangsleysi.

2. Sérhvert hlutaðeigandi aðildarríki skal, þegar
ákvörðun er tekin um það hvort veita skuli
ríkisborgararétt eða viðhalda honum þegar
ríki tekur við af öðru ríki, taka tillit til eftir-
farandi atriða sérstaklega:
a) raunverulegra og virkra tengsla milli hlut-

aðeigandi einstaklings og ríkisins;
b) hvar hlutaðeigandi einstaklingur hefur

fasta búsetu þegar ríki tekur við af öðru
ríki;

c) vilja hlutaðeigandi einstaklings;
d) á hvaða landsvæði hlutaðeigandi einstak-

lingur er upprunninn.
3. Ákvæði 16. gr. samnings þessa gilda þegar

veiting ríkisfangs er með fyrirvara um missi
erlends ríkisfangs.

19. gr.
Úrlausn með samkomulagi milli ríkja.

Þegar ríki tekur við af öðru ríki skulu hlutað-
eigandi aðildarríki leitast við að koma skipan á
mál er varða ríkisfang með samkomulagi sín á
milli og, eftir atvikum, með því að eiga samskipti
við önnur hlutaðeigandi ríki. Í slíku samkomulagi
skal virða þær grundvallarreglur og reglur sem
settar eru fram eða um getur í þessum kafla.

20. gr.
Meginreglur sem gilda um ríkisfangslausa

einstaklinga.
1. Sérhvert aðildarríki skal virða eftirfarandi

meginreglur:
a) ríkisborgarar fyrra ríkis, sem hafa fasta

búsetu á landsvæði þar sem fullveldi flyst
til ríkis sem tekur við af því og hafa ekki
öðlast ríkisfang í nýja ríkinu, skulu eiga
rétt til að dvelja áfram í nýja ríkinu;

b) einstaklingar, sem um getur í a-lið, skulu
hljóta meðferð til jafns við ríkisborgara
ríkisins, sem tekur við af hinu fyrra, að
því er varðar félagsleg og efnahagsleg
réttindi.
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CHAPTER VI 
State succession and nationality

Article 18 
Principles

1. In matters of nationality in cases of State suc-
cession, each State Party concerned shall
respect the principles of the rule of law, the
rules concerning human rights and the prin-
ciples contained in Articles 4 and 5 of this
Convention and in paragraph 2 of this article,
in particular in order to avoid statelessness. 

2. In deciding on the granting or the retention
of nationality in cases of State succession,
each State Party concerned shall take account
in particular of: 

a. the genuine and effective link of the per-
son concerned with the State; 

b. the habitual residence of the person con-
cerned at the time of State succession; 

c. the will of the person concerned; 
d. the territorial origin of the person con-

cerned.
3. Where the acquisition of nationality is sub-

ject to the loss of a foreign nationality, the
provisions of Article 16 of this Convention
shall apply. 

Article 19 
Settlement by international agreement

In cases of State succession, States Parties con-
cerned shall endeavour to regulate matters relat-
ing to nationality by agreement amongst them-
selves and, where applicable, in their relationship
with other States concerned. Such agreements
shall respect the principles and rules contained or
referred to in this chapter.

Article 20 
Principles concerning non-nationals

1. Each State Party shall respect the following
principles:
a. nationals of a predecessor State habitual-

ly resident in the territory over which
sovereignty is transferred to a successor
State and who have not acquired its
nationality shall have the right to remain
in that State; 

b. persons referred to in sub-paragraph a
shall enjoy equality of treatment with
nationals of the successor State in relation
to social and economic rights. 
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2. Sérhverju aðildarríki er heimilt að útiloka
einstaklinga, sem fjallað er um í 1. mgr., frá
opinberum störfum þar sem farið er með
fullveldisréttindi.

VII. KAFLI
Herskylda einstaklinga með margfalt

ríkisfang.
21. gr.

Herskylda uppfyllt.
1. Einstaklingum, sem hafa ríkisborgararétt í

tveimur eða fleiri aðildarríkjum, skal aðeins
gert að gegna herþjónustu í einu þeirra.

2. Heimilt er að ákveða með sérstöku samkomu-
lagi milli hlutaðeigandi aðildarríkja hvernig
1. mgr. skuli beitt.

3. Eftirfarandi ákvæði gilda um þá einstaklinga,
sem hafa ríkisfang í tveimur eða fleiri aðild-
arríkjum, nema sérstakt samkomulag, sem
hefur verið eða kann að verða gert, kveði á
um annað:
a) hverjum slíkum einstaklingi skal gert að

gegna herþjónustu í því aðildarríki þar
sem hann hefur fasta búsetu. Honum skal
engu að síður frjálst, fram til 19 ára ald-
urs, að bjóða sig fram til þess að gegna
herþjónustu sem sjálfboðaliði í hverju því
aðildarríki þar sem hann er ríkisborgari,
enda vari virk herþjónusta hans í heild
eigi skemur en virk herþjónusta sem krafa
er gerð um í fyrra aðildarríkinu;

b) einstaklingar, sem hafa fasta búsetu á
landsvæði aðildarríkis þar sem þeir hafa
ekki ríkisfang eða á landsvæði ríkis sem
er ekki aðildarríki að samningi þessum,
geta valið um að gegna herþjónustu á
landsvæði hvers þess aðildarríkis þar sem
þeir hafa ríkisfang;

c) einstaklingar, sem í samræmi við regl-
urnar, sem mælt er fyrir um í a- og b-
liðum, skulu gegna herþjónustu í einu
aðildarríki, eins og mælt er fyrir um í
lögum viðkomandi aðildarríkis, skulu
taldir hafa uppfyllt herskyldu gagnvart
hverju því aðildarríki þar sem þeir eru
jafnframt ríkisborgarar;

d) einstaklingar, sem hafa, áður en samn-
ingur þessi tekur gildi meðal þeirra aðild-
arríkja þar sem þeir hafa ríkisfang, gegnt
herþjónustu í einu þeirra, eins og mælt er
fyrir um í lögum viðkomandi aðildarríkis,
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2. Each State Party may exclude persons con-
sidered under paragraph 1 from employment
in the public service involving the exercise of
sovereign powers. 

CHAPTER VII 
Military obligations in cases of multiple

nationality
Article 21 

Fulfilment of military obligations
1. Persons possessing the nationality of two or

more States Parties shall be required to fulfil
their military obligations in relation to one of
those States Parties only. 

2. The modes of application of paragraph 1 may
be determined by special agreements be-
tween any of the States Parties. 

3. Except where a special agreement which has
been, or may be, concluded provides other-
wise, the following provisions are applicable
to persons possessing the nationality of two
or more States Parties: 
a. Any such person shall be subject to mil-

itary obligations in relation to the State
Party in whose territory they are habitu-
ally resident. Nevertheless, they shall be
free to choose, up to the age of 19 years,
to submit themselves to military obliga-
tions as volunteers in relation to any other
State Party of which they are also nation-
als for a total and effective period at least
equal to that of the active military service
required by the former State Party; 

b. Persons who are habitually resident in the
territory of a State Party of which they are
not nationals or in that of a State which
is not a State Party may choose to per-
form their military service in the territo-
ry of any State Party of which they are
nationals;

c. Persons who, in accordance with the rules
laid down in paragraphs a and b, shall ful-
fil their military obligations in relation to
one State Party, as prescribed by the law
of that State Party, shall be deemed to
have fulfilled their military obligations in
relation to any other State Party or States
Parties of which they are also nationals; 

d. Persons who, before the entry into force
of this Convention between the States
Parties of which they are nationals, have,
in relation to one of those States Parties,
fulfilled their military obligations in
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skulu taldir hafa uppfyllt herskyldu gagn-
vart hverju því aðildarríki þar sem þeir
eru jafnframt ríkisborgarar; 

e) einstaklingum, sem í samræmi við a-lið
hafa lokið virkri herþjónustu sinni í öðru
því aðildarríki, þar sem þeir eru ríkisborg-
arar, og taka síðar upp fasta búsetu á land-
svæði hins aðildarríkisins, þar sem þeir
eru ríkisborgarar, skal ekki gert að gegna
herþjónustu í varaliði nema í síðarnefnda
aðildarríkinu;

f) beiting þessarar greinar skal engin áhrif
hafa á ríkisfang þeirra einstaklinga sem
eiga hlut að máli;

g) komi til herútboðs í einhverju aðildarríkj-
anna skulu skuldbindingar, samkvæmt
þessari grein, ekki bindandi fyrir það
aðildarríki.

22. gr.
Undanþága frá herskyldu eða annarri 

opinberri þjónustu.
Eftirfarandi ákvæði gilda einnig um einstak-

linga, sem hafa ríkisfang í tveimur eða fleiri
aðildarríkjum, nema sérstakt samkomulag, sem
hefur verið eða kann að verða gert, kveði á um
annað:
a) ákvæði c-liðar 3. mgr. 21. gr. samnings þessa

gilda um einstaklinga sem hafa verið undan-
þegnir herþjónustu eða hafa gegnt þegn-
skylduvinnu í hennar stað;

b) einstaklingar, sem hafa ríkisfang í aðildarríki
þar sem herskylda er ekki við lýði, teljast hafa
uppfyllt herskyldu sína hafi þeir fasta búsetu
á landsvæði þess aðildarríkis. Þeir teljast,
samt sem áður, ekki hafa uppfyllt herskyldu
gagnvart aðildarríki eða aðildarríkjum, þar
sem þeir eru jafnframt ríkisborgarar og her-
skylda er við lýði, nema föst búseta, sem fyrr
er getið, hafi staðið yfir uns tilteknum aldri
var náð og skal hvert aðildarríki tilkynna þau
aldursmörk þegar það undirritar samning
þennan eða afhendir skjal sitt um fullgild-
ingu, staðfestingu eða aðild til vörslu;

c) einstaklingar, sem eru ríkisborgarar aðildar-
ríkis þar sem herskylda er ekki við lýði, telj-
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accordance with the law of that State
Party, shall be deemed to have fulfilled
the same obligations in relation to any
other State Party or States Parties of
which they are also nationals; 

e. Persons who, in conformity with para-
graph a, have performed their active mil-
itary service in relation to one of the
States Parties of which they are nationals,
and subsequently transfer their habitual
residence to the territory of the other
State Party of which they are nationals,
shall be liable to military service in the
reserve only in relation to the latter State
Party;

f. The application of this article shall not
prejudice, in any respect, the nationality
of the persons concerned; 

g. In the event of mobilisation by any State
Party, the obligations arising under this
article shall not be binding upon that
State Party. 

Article 22 
Exemption from military obligations 

or alternative civil service
Except where a special agreement which has

been, or may be, concluded provides otherwise,
the following provisions are also applicable to
persons possessing the nationality of two or more
States Parties: 
a. Article 21, paragraph 3, sub-paragraph c, of

this Convention shall apply to persons who
have been exempted from their military
obligations or have fulfilled civil service as
an alternative; 

b. persons who are nationals of a State Party
which does not require obligatory military
service shall be considered as having satis-
fied their military obligations when they have
their habitual residence in the territory of that
State Party. Nevertheless, they should be
deemed not to have satisfied their military
obligations in relation to a State Party or
States Parties of which they are equally
nationals and where military service is
required unless the said habitual residence
has been maintained up to a certain age,
which each State Party concerned shall noti-
fy at the time of signature or when deposit-
ing its instruments of ratification, acceptance
or accession; 

c. also persons who are nationals of a State
Party which does not require obligatory mil-
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ast einnig hafa uppfyllt herskyldu hafi þeir
boðið sig sjálfviljugir fram til herþjónustu í
því aðildarríki, enda vari virk herþjónusta
þeirra í heild eigi skemur en virk herþjónusta
sem krafa er gerð um í því aðildarríki eða
aðildarríkjum þar sem þeir eru jafnframt rík-
isborgarar, hvar sem þeir kunna að hafa fasta
búsetu.

VIII. KAFLI
Samstarf milli aðildarríkjanna.

23. gr.
Samstarf milli aðildarríkjanna.

1. Lögbær yfirvöld aðildarríkjanna skulu, í því
skyni að greiða fyrir samstarfi á milli þeirra:

a) láta aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðs-
ins í té upplýsingar um landslög um rík-
isfang, meðal annars hvernig farið er með
mál ríkisfangslausra einstaklinga og
þeirra sem hafa margfalt ríkisfang, og um
það hvernig beitingu samningsins miðar;

b) láta hvert öðru í té, þegar eftir er leitað,
upplýsingar um landslög um ríkisfang og
um það hvernig beitingu samningsins
miðar.

2. Aðildarríkin skulu hafa samstarf sín í milli og
við önnur aðildarríki Evrópuráðsins, á vett-
vangi viðeigandi milliríkjastofnunar ráðsins, í
því skyni að leysa hvern þann vanda sem við
er að glíma og stuðla að áframhaldandi þróun
lagalegra grundvallarreglna og lagafram-
kvæmdar með tilliti til ríkisfangs og skyldra
málefna.

24. gr. 
Upplýsingaskipti.

Sérhverju aðildarríki er hvenær sem er heimilt
að lýsa því yfir að það skuldbindi sig til þess að
tilkynna öðru aðildarríki, sem hefur gefið út sams
konar yfirlýsingu, um það þegar ríkisborgarar
síðarnefnda ríkisins taka sjálfviljugir upp ríkis-
fang í hinu fyrrnefnda, með fyrirvara um gildandi
lög um gagnavernd. Í yfirlýsingunni má taka
fram við hvaða aðstæður aðildarríkið muni leggja
fram slíkar upplýsingar. Heimilt er að afturkalla
yfirlýsinguna hvenær sem er.
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itary service shall be considered as having
satisfied their military obligations when they
have enlisted voluntarily in the military
forces of that Party for a total and effective
period which is at least equal to that of the
active military service of the State Party or
States Parties of which they are also nation-
als without regard to where they have their
habitual residence. 

CHAPTER VIII 
Co-operation between the States Parties

Article 23 
Co-operation between the States Parties

1. With a view to facilitating co-operation
between the States Parties, their competent
authorities shall: 
a. provide the Secretary General of the

Council of Europe with information
about their internal law relating to nation-
ality, including instances of statelessness
and multiple nationality, and about devel-
opments concerning the application of the
Convention;

b. provide each other upon request with
information about their internal law relat-
ing to nationality and about developments
concerning the application of the Con-
vention.

2. States Parties shall co-operate amongst them-
selves and with other member States of the
Council of Europe within the framework of
the appropriate intergovernmental body of
the Council of Europe in order to deal with
all relevant problems and to promote the pro-
gressive development of legal principles and
practice concerning nationality and related
matters.

Article 24 
Exchange of information

Each State Party may at any time declare that
it shall inform any other State Party, having
made the same declaration, of the voluntary
acquisition of its nationality by nationals of the
other State Party, subject to applicable laws con-
cerning data protection. Such a declaration may
indicate the conditions under which the State
Party will give such information. The declaration
may be withdrawn at any time.
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IX. KAFLI
Beiting samningsins.

25. gr.
Yfirlýsingar um beitingu samningsins.

1. Sérhverju ríki er heimilt að lýsa því yfir, við
undirritun samnings þessa eða þegar það
afhendir skjal sitt um fullgildingu, staðfest-
ingu, samþykki eða aðild til vörslu, að það
muni undanskilja VII. kafla þegar ákvæðum
samningsins er beitt.

2. Ákvæði VII. kafla gilda aðeins í samskiptum
aðildarríkja sem þau hafa gildi gagnvart.

3. Sérhverju aðildarríki er heimilt að tilkynna
aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins, hve-
nær sem er síðar, um að það muni beita
ákvæðum VII. kafla sem var undanskilinn
við undirritun eða í skjali þess um fullgild-
ingu, staðfestingu, samþykki eða aðild. Til-
kynning þessi öðlast gildi þann dag er henni
er veitt viðtaka.

26. gr.
Áhrif samnings þessa.

1. Ákvæði samnings þessa hafa ekki áhrif á
ákvæði landslaga og bindandi alþjóðlegra
gerninga sem eru þegar í gildi eða kunna að
öðlast gildi og veita, eða myndu veita, ein-
staklingum meiri réttindi á sviði ríkisfangs.

2. Samningur þessi hefur ekki áhrif á beitingu:

a) samningsins frá 1963 um að fækka tilvik-
um þar sem einstaklingar hafa margfalt
ríkisfang og um herskyldu þeirra sem hafa
margfalt ríkisfang og bókana við hann;

b) annarra bindandi alþjóðlegra gerninga, að
því marki sem slíkir gerningar samrýmast
samningi þessum,

í samskiptum þeirra aðildarríkja sem eru
bundin af þessum gerningum.

X. KAFLI
Lokaákvæði.

27. gr.
Undirritun og gildistaka.

1. Samningur þessi skal liggja frammi til undir-
ritunar fyrir aðildarríki Evrópuráðsins og þau
ríki sem eru ekki aðilar að Evrópuráðinu en
hafa tekið þátt í gerð hans. Slík ríki geta lýst
sig samþykk því að vera bundin af honum,
annaðhvort með:
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CHAPTER IX 
Application of the Convention

Article 25 
Declarations concerning the application 

of the Convention
1. Each State may declare, at the time of signa-

ture or when depositing its instrument of rat-
ification, acceptance, approval or accession,
that it will exclude Chapter VII from the
application of the Convention. 

2. The provisions of Chapter VII shall be
applicable only in the relations between
States Parties for which it is in force. 

3. Each State Party may, at any subsequent
time, notify the Secretary General of the
Council of Europe that it will apply the pro-
visions of Chapter VII excluded at the time
of signature or in its instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession. This
notification shall become effective as from
the date of its receipt. 

Article 26 
Effects of this Convention

1. The provisions of this Convention shall not
prejudice the provisions of internal law and
binding international instruments which are
already in force or may come into force,
under which more favourable rights are or
would be accorded to individuals in the field
of nationality. 

2. This Convention does not prejudice the
application of: 
a. the 1963 Convention on the Reduction of

Cases of Multiple Nationality and Mili-
tary Obligations in Cases of Multiple
Nationality and its Protocols; 

b. other binding international instruments in
so far as such instruments are compatible
with this Convention, 

in the relationship between the States Parties
bound by these instruments.

CHAPTER X 
Final clauses

Article 27 
Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature
by the member States of the Council of
Europe and the non-member States which
have participated in its elaboration. Such
States may express their consent to be bound
by:
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a) undirritun án fyrirvara um fullgildingu,
staðfestingu eða samþykki; eða

b) undirritun með fyrirvara um fullgildingu,
staðfestingu eða samþykki og eftirfarandi
fullgildingu, staðfestingu eða samþykki.

Skjöl um fullgildingu, staðfestingu eða sam-
þykki skal afhenda aðalframkvæmdastjóra
Evrópuráðsins til vörslu.

2. Samningur þessi öðlast gildi gagnvart öllum
ríkjum, sem hafa lýst sig samþykk því að vera
bundin af honum, fyrsta dag næsta mánaðar
eftir að liðnir eru þrír mánuðir frá því að þrjú
aðildarríki Evrópuráðsins hafa lýst sig sam-
þykk því að vera bundin af honum í samræmi
við ákvæði undanfarandi málsgreinar.

3. Samningurinn öðlast gildi gagnvart hverju
því ríki, sem síðar lýsir sig samþykkt því að
vera bundið af honum, fyrsta dag næsta mán-
aðar eftir að liðnir eru þrír mánuðir frá því að
hann var undirritaður eða skjal þess um full-
gildingu, staðfestingu eða samþykki var
afhent til vörslu.

28. gr.
Aðild.

1. Eftir að samningur þessi hefur öðlast gildi
getur ráðherranefnd Evrópuráðsins boðið
ríkjum utan Evrópuráðsins, sem hafa ekki
tekið þátt í gerð hans, að gerast aðilar að
honum.

2. Samningur þessi öðlast gildi gagnvart sér-
hverju ríki, sem gerist aðili að honum, fyrsta
dag næsta mánaðar eftir að liðnir eru þrír
mánuðir frá því að skjal þess um aðild er
afhent aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins
til vörslu.

29. gr.
Fyrirvarar.

1. Óheimilt er að gera fyrirvara við ákvæði I., II.
og VI. kafla samnings þessa. Sérhverju ríki er
heimilt, við undirritun eða þegar skjal þess
um fullgildingu, staðfestingu, samþykki eða
aðild er afhent til vörslu, að gera einn eða
fleiri fyrirvara við önnur ákvæði samnings-
ins, enda séu þeir í samræmi við markmið
hans og tilgang.

2. Sérhvert ríki, sem gerir einn eða fleiri fyrir-
vara, skal tilkynna aðalframkvæmdastjóra
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a. signature without reservation as to ratifi-
cation, acceptance or approval; or 

b. signature subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratifica-
tion, acceptance or approval. 

Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Se-
cretary General of the Council of Europe. 

2. This Convention shall enter into force, for all
States having expressed their consent to be
bound by the Convention, on the first day of
the month following the expiration of a peri-
od of three months after the date on which
three member States of the Council of
Europe have expressed their consent to be
bound by this Convention in accordance with
the provisions of the preceding paragraph. 

3. In respect of any State which subsequently
expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of sig-
nature or of the deposit of its instrument of
ratification, acceptance or approval. 

Article 28 
Accession

1. After the entry into force of this Convention,
the Committee of Ministers of the Council of
Europe may invite any non-member State of
the Council of Europe which has not partic-
ipated in its elaboration to accede to this
Convention.

2. In respect of any acceding State, this
Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of
deposit of the instrument of accession with
the Secretary General of the Council of
Europe.

Article 29 
Reservations

1. No reservations may be made to any of the
provisions contained in Chapters I, II and VI
of this Convention. Any State may, at the
time of signature or when depositing its in-
strument of ratification, acceptance, approval
or accession, make one or more reservations
to other provisions of the Convention so long
as they are compatible with the object and
purpose of this Convention. 

2. Any State which makes one or more reser-
vations shall notify the Secretary General of
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Evrópuráðsins um inntak viðeigandi inn-
lendra laga eða láta honum í té aðrar viðeig-
andi upplýsingar.

3. Ríki, sem hefur gert einn eða fleiri fyrirvara í
samræmi við 1. mgr., skal íhuga að afturkalla
þá í heild eða að hluta eins fljótt og aðstæður
leyfa. Slík afturköllun skal fara fram með til-
kynningu til aðalframkvæmdastjóra Evrópu-
ráðsins og kemur til framkvæmda þann dag
er hann tekur við henni.

4. Sérhverju ríki, sem útvíkkar gildissvið samn-
ings þessa til þess að það megi ná til land-
svæðis, sem um getur í yfirlýsingunni sem er
tilgreind í 2. mgr. 30. gr., er heimilt að gera
einn eða fleiri fyrirvara, í samræmi við
ákvæði undanfarandi málsgreina, að því er
viðkomandi landsvæði varðar.

5. Aðildarríki, sem hefur gert fyrirvara við ein-
hver ákvæði í VII. kafla samningsins, getur
ekki gert kröfu um að annað aðildarríki beiti
fyrrnefndum ákvæðum, nema að því marki
sem það hefur sjálft samþykkt þessi ákvæði.

30. gr.
Landsvæði þar sem samningurinn gildir.

1. Sérhverju ríki er heimilt, við undirritun eða
þegar það afhendir skjal sitt um fullgildingu,
staðfestingu, samþykki eða aðild til vörslu, að
tilgreina það eða þau landsvæði þar sem
samningur þessi skal gilda.

2. Sérhvert ríki getur hvenær sem er síðar
útvíkkað, með yfirlýsingu sem er send aðal-
framkvæmdastjóra Evrópuráðsins, gildissvið
samnings þessa til þess að það megi ná til sér-
hvers annars landsvæðis, sem er tilgreint í
yfirlýsingunni, enda fari hlutaðeigandi ríki
með utanríkismál þess eða hafi heimild til að
samþykkja skuldbindingar fyrir þess hönd.
Samningurinn öðlast gildi, að því er slíkt
landsvæði varðar, fyrsta dag næsta mánaðar
eftir að liðnir eru þrír mánuðir frá þeim degi
er aðalframkvæmdastjórinn tekur við slíkri
yfirlýsingu.

3. Heimilt er að afturkalla hverja þá yfirlýsingu,
sem er gefin samkvæmt tveimur undanfar-
andi málsgreinum og varðar hvert það land-
svæði sem þar er tilgreint, með tilkynningu til
aðalframkvæmdastjórans. Afturköllunin tek-
ur gildi fyrsta dag næsta mánaðar eftir að
liðnir eru þrír mánuðir frá því að aðalfram-
kvæmdastjórinn tekur við slíkri tilkynningu.
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the Council of Europe of the relevant con-
tents of its internal law or of any other rele-
vant information. 

3. A State which has made one or more reser-
vations in accordance with paragraph 1 shall
consider withdrawing them in whole or in
part as soon as circumstances permit. Such
withdrawal shall be made by means of a noti-
fication addressed to the Secretary General of
the Council of Europe and shall become
effective as from the date of its receipt. 

4. Any State which extends the application of
this Convention to a territory mentioned in
the declaration referred to in Article 30, para-
graph 2, may, in respect of the territory con-
cerned, make one or more reservations in
accordance with the provisions of the pre-
ceding paragraphs. 

5. A State Party which has made reservations in
respect of any of the provisions in Chapter
VII of the Convention may not claim appli-
cation of the said provisions by another State
Party save in so far as it has itself accepted
these provisions. 

Article 30 
Territorial application

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify
the territory or territories to which this
Convention shall apply. 

2. Any State may, at any later date, by a decla-
ration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application
of this Convention to any other territory
specified in the declaration and for whose
international relations it is responsible or on
whose behalf it is authorised to give under-
takings. In respect of such territory, the
Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of
a period of three months after the date of
receipt of such declaration by the Secretary
General.

3. Any declaration made under the two preced-
ing paragraphs may, in respect of any terri-
tory specified in such declaration, be with-
drawn by a notification addressed to the
Secretary General. The withdrawal shall
become effective on the first day of the
month following the expiration of a period of
three months after the date of receipt of such
notification by the Secretary General. 
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31. gr.
Uppsögn.

1. Sérhverju aðildarríki er hvenær sem er heim-
ilt að segja samningi þessum upp, í heild eða
einungis VII. kafla hans, með tilkynningu til
aðalframkvæmdastjóra Evrópuráðsins.

2. Uppsögnin tekur gildi fyrsta dag næsta mán-
aðar eftir að liðnir eru þrír mánuðir frá því að
aðalframkvæmdastjórinn tekur við tilkynn-
ingu þar um.

32. gr.
Tilkynningar aðalframkvæmdastjórans.

Aðalframkvæmdastjóri Evrópuráðsins skal til-
kynna aðildarríkjum Evrópuráðsins, hverju und-
irritunarríki, hverjum aðila og öllum öðrum
ríkjum, sem hafa gerst aðilar að samningi
þessum, um:
a) sérhverja undirritun;
b) afhendingu allra skjala um fullgildingu, stað-

festingu, samþykki eða aðild til vörslu;
c) sérhvern gildistökudag samnings þessa í sam-

ræmi við 27. eða 28. gr. hans;

d) sérhvern fyrirvara og sérhverja afturköllun
fyrirvara sem er gerður eða fer fram í sam-
ræmi við ákvæði 29. gr. samnings þessa;

e) sérhverja tilkynningu eða yfirlýsingu sem er
gefin út samkvæmt ákvæðum 23., 24., 25.,
27., 28., 29., 30. og 31. gr. samnings þessa;

f) sérhvern annan gerning, tilkynningu eða orð-
sendingu sem varðar samning þennan.

Þessu til staðfestu hafa undirrituð, sem til þess
hafa fullt umboð, undirritað samning þennan.

Gjört í Strassborg hinn 6. nóvember 1997 í
einu eintaki á ensku og frönsku, og eru báðir
þessir textar jafngildir, sem skal afhenda skjala-
safni Evrópuráðsins til vörslu. Aðalfram-
kvæmdastjóri Evrópuráðsins skal senda sér-
hverju aðildarríki Evrópuráðsins, ríkjum utan
Evrópuráðsins, sem hafa tekið þátt í gerð samn-
ings þessa, og sérhverju ríki, sem er boðið að ger-
ast aðili að samningi þessum, staðfest eintak.
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Article 31 
Denunciation

1. Any State Party may at any time denounce
the Convention as a whole or Chapter VII
only by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of
Europe.

2. Such denunciation shall become effective on
the first day of the month following the expi-
ration of a period of three months after the
date of receipt of notification by the
Secretary General. 

Article 32 
Notifications by the Secretary General

The Secretary General of the Council of
Europe shall notify the member States of the
Council of Europe, any Signatory, any Party and
any other State which has acceded to this
Convention of: 
a. any signature; 
b. the deposit of any instrument of ratification,

acceptance, approval or accession; 
c. any date of entry into force of this

Convention in accordance with Articles 27 or
28 of this Convention; 

d. any reservation and withdrawal of reserva-
tions made in pursuance of the provisions of
Article 29 of this Convention; 

e. any notification or declaration made under
the provisions of Articles 23, 24, 25, 27, 28,
29, 30 and 31 of this Convention; 

f. any other act, notification or communication
relating to this Convention. 

In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, this sixth day of
November 1997, in English and in French, both
texts being equally authentic, in a single copy
which shall be deposited in the archives of the
Council of Europe. The Secretary General of the
Council of Europe shall transmit certified copies
to each member State of the Council of Europe,
to the non-member States which have participat-
ed in the elaboration of this Convention and to
any State invited to accede to this Convention.
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